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K BOIIPOCY O HICKOHHOM CEMAHTHUKE
ITTIATOJIA LHHEJIOBATH Y CJIABSIH

Annomayua: B crarbe BBIABISIETCS NEPBUYHAs CEMAHTHKA [JAroyia yenoeams
y cinaBsH. Iloka3zaHo, 4TO, XOTSI B COBPEMEHHBIX CIABSHCKUX SI3bIKAX CIOBO yelo-
6amb O3HAYACT «IPUKACAThbCs TyOaMu B 3HAK JIIOOBH, NPUBA3aHHOCTHU, MIOUYTCHUSY,
B CTApOCJIaBIHCKOM SI3bIKE U JPEBHEUIINX PYCCKUX NMaMATHUKAX B KaYECTBE OCHOB-
HOT'O Y HEro BBICTYIAET 3HAUEHUE «IIPUBETCTBOBATH», IPUYEM MHOTHE KOHTEKCTBI
MCTIOJIb30BaHNE COOCTBEHHO IOIIENyYs HE MPeIoiaratoT. [ 1aron yeroeams BOCXOIUT
K UHJ0EBpONEHiCKOMY KOpHIO *Koil- co 3HaYeHHeM «IIeIblii, HeBpEAUMBIi», OTCIO/IA,
C OJJHOW CTOPOHBI, ICKOHHO Yy CJIaBSH JAHHBIN IJIaroJl 03Hauajl <«OKEeNIaTh UCLEIECHHUS,
3710POBbS OJTM3KOMY, POHOMY, MHJIOMY», YTO TIOATBEPKIAETCS MaTEPUAJIOM CJIaBsH-
CKHUX S3BIKOB U (posibkiiopa. C Apyroil CTOpOHbI, B KHH)KHBIX KOHTEKCTaX XPHUCTHUAH-
CKOI'0 MepHoJa UCCIENyEMOE CIOBO HUCIIOIB3YETCs ISl IEPEBOA IPEYECKUX IVIaro-
JIOB, YKa3bIBAIOLINX HA CBA3aHHOCTH, [IEJIOCTHOCTH YEJIOBEKA C JIIOIbMH «OIMKHETO
Kpyra» (pona, oOUIMHBI), B IEPBYIO OYepeb CTapIIMMHU poAcTBeHHHKaMHU. [Toka3za-
HO, YTO MEPBUYHOE 3HAYCHUE CIABSIHCKOTO IJIaroja yer068ams MOIJIO OBITh CBS3aHO
HE TOJIBKO C JKEJIaHUEM HCLEJICHUS, 3I0POBbsI OIM3KOMY YEIIOBEKY, HO M IEMOHCTpa-
el UIen LEIOCTHOCTH YWICHOB CEMbH, poja, oOmuHbL. CXOIHbIE CEMaHTUYECKHE
IIPOLIECCHI MPOCIIEKUBAIOTCS B CTaThe M HA MaTepHalie KJIACCUYECKOTO IPEYeCcKOro
A3BIKA.
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B coBpeMeHHBIX CIaBSIHCKUX sI3bIKAX CIIOBO yenosams (pyc. yenosams [10,c. 600—601],

oonr. yenyeam [4], monwck. catowad [21, c. 779], 6np. yarasays [2, c. 999] u ap.) o3Hada-
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€T «IPIKUMAaTh CBOM T'yObI K Ty0aM (K ILeKke, K pyKe U Ip.) JPYroro Wik K KakoMy-HUOYIb
MpeIMeTy B 3HaK JIt0OBH, MpUBA3aHHOCTH, mouteHus» [10, ¢. 600—601]. OgHako mpeacras-
JSIETCSl UHTEPECHBIM, YTO B CTApPOCIIABIHCKOM $I3bIKE U JAPEBHEHIIMX PYCCKHUX IaMSATHHKaX
y JaHHOTO IJIaroJia B Ka4eCTBE OCHOBHOI'O BBICTYIAET 3HAYEHUE «IIPUBETCTBOBATHY, IPUUYEM
MHOTHE KOHTEKCThI MCIOJIb30BaHHE COOCTBEHHO MOLENYsI COBEPILIEHHO HE MPEAIOararor.
Tax, Hanpumep, wuTara u3 Ocrpomuposa Eanrenns «Havawa wkiogATH H FAIALIE: paAOVHCA,
ugro Hiopencks» (Mp. XV: 18. Octp. €B.) ONMKCHIBAET PUMCKYIO UTPY B IIYTOBCKOTO HAps
(cM. mapannensHele MecTa y Mardes u MoanHa), KOTOpO# CONIaThl pa3BiIeKalIUCh BO BPeMs
Ipa3aHuKa carypHanuii: Mucycy Hazjenu Ha ToJIoBy BEHOK U3 Te€pHa, Jainu EMy manky, cum-
BOJIM3UPYIOIIYIO CKUIIETP; HACMEXasiCh, BOMHBI CTAHOBWIMCH Niepes; HuM Ha KoneHu u mpu-
BercTBOBaM Ero, HO He mornenyeM, a gppazoit «paayiics, Laps Uynetickuit» (Marg. XX VII:
29), mapoaupyloliel n3BeCTHOE JJATUHCKOE MPUBETCTBHE UMIlepaTopa: «Ave, Caesar, victor,
imperator!» («3apaBctByii, Lle3app, modbeaurens, ummneparop!») [12,c. 51-52; 13, ¢. 111-112;
15].

B npacnaBstHCKOM e S3bIKE IV1aroJl ¢ e106ams BOCXOAUT K UHI0EBPOIEHCKOMY KOPHIO
*koil- co 3HaueHnEM «11eNbIi, HeBpeauMblit» [ 14, ¢. 179-180]. On 0Opa3oBaH OT OCHOBBI yeii-
(<yen/prit) ¢ momoirwio cypdurca 06-/-y- co 3HaAYUCHUEM «COBEPIIAThH JACHCTBHE, UMEIOIIEE
OTHOILIEHUE K IPU3HAKY, KOTOPBIM Ha3BaH POU3BOAIIEH OCHOBOIY [7].

Hcxons u3 storo, B. B. KonecoB oTMeuaeT, YTO MCKOHHO Y CIIaBsIH JTAHHBIN IV1aroj
O3HAYaJl <OKeJIaTh MCILEJICHHUS, 3J0POBbs OIM3KOMY, POIHOMY, MUJIOMY», IPU 3TOM KOPEHb
-yen- yKasbIBaJl HAa €JMHEHUE CYOBEKTOB B MOLENye, UX (PU3MUYECKOE U TyIIEBHOE 3/10pPOBhE
BMecCTe B3AThIX [0, ¢. 77]. Ilo MHEHUIO uccaenoBaTesl, NOKeIaHUEe COXPAHUTHCS B LIETOCTH
0003HaYaJI0Ch CIIOBOM, POACTBEHHBIM IJIArojly ucyenums, U BHIPAXaloch B MOLENIye, KOTO-
PBIi, BO3MOYKHO, SIBJISJICSI AKTOM Tepeaayd COOCTBEHHOM TyXOBHOW CHIIBI, )KU3HEHHOH SHEp-
T'MH U 310pPOBbs, C YEM MOYKHO COINIACUTHCS, IPUBJIEKAs MaTeprall CIIaBIHCKHX SI3bIKOB U Clla-
BSIHCKOTO (honbkiiopa [6, c. 77].

Tak, B. Maxek yKas3pIBacT, UTO B YELICKOM SI3BIKE IIPU IIPOLIAHUU HA JOJIT0E€ BPEMs
yHoTpeOIsIOCh BRIpakeHHe prani célb! «kenaro neaocTHOCTH (T. €. «BO3BpAIIAiCs EeTbIM,
MyCTh C TOOOW HUYETO HE CIyYUTCsD), KOTOPOE COMPOBOXK/IATIOCH MOLEITyeM, BIPOYEM, B €T0
CJIOBape HE yKa3bIBAE€TCSI HU TEKCTOB, B KOTOPBIX BCTPEYAETCS JaHHOE BBIPA)KEHUE, HU Bpe-
MeHH ero nosieienus [20, c. 82]. B momaGckoM si3pIke 0TMEYaeTcs oKenaTenpHas popmyina
c’ol «na 3gopoBee» [19, c. 86], koTopyto, kak cuntaet E. A. biinHOBa, MOKHO paccMaTpuUBaTh
Y KaK [IPUBETCTBEHHYIO: «310pOBO!» [3, ¢. 13].

B cnaBsHCKOM (ONBKIOpE MOLENyH SBISAETCS HEOTHEMJIEMON YacTbi0 MHOTHX 00-
PAI0B, CBA3aHHBIX C Mepefayel KU3HEHHOM cuiibl U 310poBbsi. Hanpumep, B «Kanysxckoit
ryOepHHMH OJTHO U3 CPEJICTB OT MaJjie’ka CKOTa 3aKJII0YajJoCh B TOM, YTO KUBOTHBIX I€JTOBAITN
B 1100. B CepOun sxeHIIMHA, y KOTOPOH 0 3TOTO YMUPAJIH JETH, Cpa3y LEI0BaIa TOJIBKO YTO
pomuBIIerocst pedeHka, 9Todbl yoepeub ero ot mopum» [ 1, ¢. 52]. [Ipu 3ToM YacTo puTyasb-
Has COCTaBJISIOIIAs MTOIIETYS! COBMEIIANIACh C UYyBCTBEHHOM, YTO 0OBSICHAETCS] MOIITHOM CHIIOH
MOLIENysl, CIIOCOOHOT0 CTUMYIIMPOBATh IJIOAO0POIUE, yoeperars oT O0Ie3Hel U MopUuu, B TOM
YHCIie ¥ B KOHTEKCTE CIaBSHCKOTO cBajeOHOro 00psiaa [8, c. 482—485].

B To e Bpems B KHI)KHBIX KOHTEKCTaX XPHUCTUAHCKOIO Mepuoja IJIaroil yeioeams,
B OTJIMYME OT IJIaroja 1063amsy «IPUBETCTBOBATH IMOLIETYEM; 11€JI0BATh, JJ00BI3aTh; IACKATh)
[9, c. 263], He TOIBKO HE MPENCTaBIICH BO (pparMeHTax ¢ spKO BBIPaKEHHOM YyBCTBEHHOH ce-
MaHTHUKOH, HO ¥ UCIIOJIb3YETCs JIs IEPEBOJIA IPEUYECKUX [IaroJIoB, B OCHOBE KOTOPBIX JIeXkKalla
uzes CBS3bIBAHUS, MPUHAICKHOCTH (Harpumep, domdlw). Bo3MOXXHO MpeanonoKuTh, 4To
Uy CIIaBsSH JI0JIFO€ BPEMS COXPAHSIIO aKTyaJbHOCTh IIEPBOHAYAIBHOE, €Ill€ MHIOEBPONEH-
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CKO€, 3HAUEHUE KOPHS -y ell-, KOTOPBIM MOT YKa3bIBaTh KaK HA LIEJIOCTHOCTb, «HEBPEAUMOCTD)
CaMoro 4eJl0BeKa, TaK M Ha €ro CBSI3aHHOCTb, LIEIOCTHOCTDb C JIIOABMH «OJIMKHETO Kpyra»
(pona, oOLIMHBI), B IEPBYIO OUEPEh CTAPIIUMU POJCTBEHHUKAMU, KOTOPBIE AU €MY KU3Hb.

CXonHbIe CEMaHTHUECKHE MPOLIECCHI MBI MOYKEM IIPOCIIEINTD U HA MaTepHalle KJIacCu-
YEeCKOr0 IPEYECKOro sA3bIKa. B aHTMUHOCTH MPUBETCTBHE, JIEMEHTOM KOTOPOTO SIBJISJICS IO-
Lenyi, ObIJIO XapaKTepHO UMEHHO Ui OJM3KUX POACTBEHHUKOB. Mero Omu30CTu oTpaxkaer
U TIepBUYHAs CEMaHTHKA TJIarojia yen06ams B JPEBHETPEUECKOM S3bIKE: PILEWD — «IIPUHAI-
JIeKaTh KOMY-1100/4eMy-I100», «yXakKUBaTh 3a KEM-THO0 U3 Kpyra TBOMX JIFOACH» > «IIello-
Bath» [18, p. 113.]. HeynuBurenpbHO, YTO UMEHHO IM1arojoM QOAE®, a He, HallpUMep, KOVE®,
STUMOJIOTHS KOTOPOTO CBSI3aHAa MPEANOI0KHUTEIBHO CO 3ByKOM, BO3HUKAIOIIUM BO BpeMs I10-
uenys [ 16, p. 600], o6o3HagaeTCst MPUBETCTBHE OIM3KUX POJCTBEHHUKOB WJIH JIFOJIEH OTHOTO
Kpyra B Oubneiickux koHtekcrax. Tak, B Kuure boitus Mbl untaem, uto «JlaBan, ycrnbiiias
o MakoBe, cbiHE CECTPBI CBOCH, BRIOEKAT €My HABCTpeuy, OOHS (TepIAaf®dV) ero u momueio-
BaJ (£PIAOEV) eTo, U BBEII €ro B JIOM CBOM; M OH paccka3an JlaBany Bce cue» (BrIT. 29: 13).
[Ipu 5TOM CTOUT 3aMETUTH, YTO EPIANGEV SIBIISETCS MEPEBOAOM JIpEeBHEEBPEICKOro nashaq,
B OCHOBE KOTOPOTO JISKUT UJIEs CKPEIUICHHUs, CBSI3bIBAHUA [22], YTO COOTHOCHUTCS C UieeH
TPUHAIEKHOCTU K 4YeMY-TH00», 3aJI0KEHHON B OcHOBE OUAE®. [y MyneeB mouenyi npu
BCTpeue OblT 0COOEHHO YMECTEH MOCIe N0Nroi pa3iykd [ 18, p. 126.], 4To Mbl ¥ BUAUM B MIPH-
BeJIeHHOM nuTare nu3 Kuuru beitus.

Tot ke rpedeckuil miaroyl EIAE® ¢ yCUJIUTEIBHON MPUCTABKOM KOTO- UCIOIB3YETCS
U B 3IM30/¢ NpenatenscTa Myapl, Koraa nouenyid OAHOBPEMEHHO SIBIISETCSA MPUBETCTBUEM
U TIPOIYMaHHBIM ockopOieHueM. [leno B Tom, uto B J{peBHem W3pause norenyii — 3THKET-
HBIM 3HAaK MPUBETCTBUS YUUTENS YUCHUKOM, YKa3bIBAIOIIUNA Ha MPUHAJJIEKHOCTh K OOIIHO-
CTH y4eHUKOB. [Ipu 3TOM ydeHHKy He ObLIO MO3BOJIEHO MPUBETCTBOBATH YUUTEINS MEPBBIM.
«IIpenarenp, mepBBIM MPHUBETCTBYS XPHUCTA, MIOKA3bIBACT TeM caMbIM, 4To Mucyc Oonblie
HE sIBIIACTCS YUuTeIeM, He 001ailaeT aBTOPUTETOM M HETIPUKOCHOBEHHOCTBIO» |5, ¢. 96].

VY rnarona @uAé® B AanbHEHIIEM MPOUCXOAUT CEMAHTHUYECKHUI CBUT KaK B MEPBHY-
HOM, TaK U B JAJbHEHMIINX 3HAUEHUSAX: OH HAaYMHAET HCIIOJIb30BaThCsl HE TOJNBKO MO OTHO-
MIEHUIO K «OMMKHEMY KPYTY», HO M K TOMY, KTO SIBIII€TCSI BRIOpaHHBIM (M30paHHBIM): JIPYy-
3bs1, BO3M0OIeHHbIe U T. 1. [18, p. 113] To ke mpoucxonunao, BUAUMO, U MO OTHOIICHUIO
K IVIarojy yenoeams: IBUKEHUE OT B3aMMOOTHOIIEHUH BHYTPU CEMbH (OTMETUM COXPAHEHHE
3TOM CEMBI U B CIIABIHCKOW MUCbMEHHOM Tpaaulmn: «RceRoAoA™ KE NPHAE K EPATOV CROEMOY
Hzacaagoy Rueroy, ukaoragweca, u ckpocra» (IloBects BpeMeHHbIX €T, 6586 1. [11, c. 731],
B KOHTEKCTE CBaJieOHOrO 00psiza U puTyana npuBeTcTBus). OOparuM BHUMaHHME M Ha JAPEB-
HETpYyCCKyro 3a3npaBHyto Gopmyny «Kails! Pats kails! «bynsre 3m0poBsr! — U BBI OynbTe
3I0POBBI!», UCMIONBE3yeMast Ha «BEUYEPUHKAX» (TO €CTh B Kpyry u30paHHbIX)» [17, c. 322].

HNHTEpECHO, UTO aHAJIIOTOM SI3BIYECKUX BO33PEHUM CIAaBSAH O IEpeade KU3HCHHOU
SHEPTUM Yepe3 MOLEeNyd SBISAIOTCA MPEACTABIECHUS O KYJIbTOBBIX IMOLENTYIX, Ype3BbIYAITHO
pPacIpoOCTpPaHEHHBIX B aHTUYHOCTH, KOTOPBIE HE MPOCTO SIBISLTUCH 3HAKAMH PETUTHO3HOTO
MOYUTAHUS, HO TAKXKe MPHOOIIAIN YellIOBeKa K CBEPXbECTECTBEHHON cuie OoroB. ['peku me-
JI0BaJIn U300pakeHUs1 OOTOB, MX CTaTyH, ajTapy, MOPOrH XpaMoOB U Ip., XKejlas MOTyYUTh
4acTUYKY O0’KECTBEHHOM CUIIbI ¥ SHepruu. [Ipudem caMbIiMK pacpoCTpaHEHHBIMH MECTaMU
JUISL 1IeTTIOBAHUS M300paXKEHUH U CTaTyil 60roB ObUIH POT, TOAOOPOIOK, pPyKH U HOoru. Hanpu-
Mep, POT 1 TOAO00POI0OK OPOH30BOM cTaTyu [ epkyneca B xpame B ATpUTEHTE OBbLITH U3HOIICHBI
oT yactoro nenoBanus. [1o To# e NpuurHe CTAHOBUIIMCH TOHBIIIE TPABbIC PYKU U Y IPYTHX
OpOH30BBIX cTaTyil OoroB. Kak oTMe4aroT HEKOTOpbIE MCCIIEA0BATENH, TPSIMBIM IPOIOIIKE-
HUEM JaHHOW SI3BIYECKOM TPAIUIINU SIBISIETCS IieJioBaHue Horu ctaryu [letpa B Pume B 3a-
MaTHOM TIEPKBU U I1€JI0OBaHUE UKOH, TPUKJIaAbIBaHie K HUM B BocTtounoii [18].
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OpHako 3HAYMMO, YTO B BU3AaHTHHMCKHUX TEKCTAX JUISl CI0BA, YKa3bIBAIOLIETO HA «IIEJIO-
BaHUE CBSILEHHBIX IPEAMETOB, IPUKJIAIbIBAHUE K HUM», HAUNHAET UCII0JIb30BaThCS HE TOJIb-
KO IJaroyl QWAE®, HO U Gomdl®, OCHOBHOE 3HAYEHUE KOTOPOro OBLIO «IIPUBETCTBOBATHY,
a BHYTpeHHsIsI (hopMa, BO3MOYKHO, ONpEAEIsUIach UIeel CTAruBaHus, eauHeHus. [lostomy
MOKHO IMPEINOI0XKUTh, YTO B BUAHTUHCKOM XPUCTHAHCKON TPaJMUILIUU 1IEJIOBAaHUE CBAIICH-
HBIX NIPEIMETOB CBA3aHO B IEPBYIO OUEPE/b C IPEJCTABIEHUEM CTaTh YEPE3 ATOT AKT EUHBIM
1enbiM co Beeil LlepkoBbio kak cooOmiecTBoM Bepyrounx. HeyauBurenbHO, 4TO B 3THX CITy-
Yasx ClIaBsHE BBIOMPAIOT Ul MEpeBOJa IPeYecKUX QAE® U Gomdl® UMEHHO IJIaroi yeno-
6amb, aKTyaIU3Upys IEPBUYHOE 3HAYEHUE KOPHSI.

Takum 00pazom, 1o Bcell BEpOATHOCTH, H3HAYAIBHO CEMAHTHKA CIaBSIHCKOTO IJ1aroja
yenosams COOTHOCUIIACH HE TOJIBKO C <«GKETAHUEM UCIIENICHUS, 310pOBbs OJIU3KOMY, POAHOMY,
MUJIOMY», HO ¥ C JE€MOHCTpalMel, 3aKpEIUIEHUEM HJIEU CBSI3bIBAHUS, LIEJIOCTHOCTH YJICHOB
ceMbH, poja, o0mmHbL. U celfuac ponutenu LeinyoT peOeHKa «I10 TPAAULUK» He TOIBKO TOT-
714, KOrza oH O0JIeH WK yIIHOCs, HO U IPOCTO B CUTYalluy OOIIEHUS, KaK BbIpaxasi IpUBsA3aH-
HOCTb U JIF0O0OBb, TaK U B NIyOMHHOM CMBICIIE 3aKPEIUISIs POJICTBEHHBIE Y3bl.

MOXXHO NpeNIoKNUTh, YTO JaHHOE NEPBUYHOE 3HAUCHHUE N3y4aeMoro Iiaroja JoJiroe
BpeMS B SI3bIYECKUI MEPUOJ] IPOJIOJIKAIIO ObITh aKTyaJIbHBIM JIJIS1 HOCUTENEH A3bIKa, U UMEH-
HO [T03TOMY C MPUHATUEM XPUCTUAHCTBA TaK JIETKO OKA3aJI0Ch UCIOIb30BaTh JAHHBIHN [JI1Aroi
11 0003HAYECHUSI IPUBETCTBHSL, B TOM YHCJIE TyXOBHOTO, XPHUCTHAHCKOTO, HE Mpeoararo-
LIETO HE TOJIBKO UyBCTBEHHOI'O KOMIIOHEHTA WJIM IIOATEKCTA, HO U AAKE B IIPUHIUIIE IPUKOC-
HOBEHUs Ty0aMH B pUTYyaJe.

Takum 006pa3om, Ipu PEKOHCTPYKIMH IEPBOHAYAIILHON CEMAaHTHKH CII0Ba, 0€3yCII0B-
HO, HEOOX0IMMO 00pallaThCsi K €ro BHyTpeHHEH (opMe, KoTopas MOXKET MPEeloNpeeiiaTh
CMBICTI CJIOBA HA MIPOTSDKEHNN MHOTUX BEKOB, JIaXKe IPU 3HAYUTEILHOM Pa3BUTHUHU €TI0 CEMaH-
TUKU.
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ON THE ISSUE OF ORIGINAL SEMANTICS
OF THE VERB IHE/IOBATh AMONG THE SLAVS

Abstract: The paper reveals original semantics of the word yerosams among the
Slavs. It has been showed that yerosams in contemporary Slavic languages the word
denotes “to touch with lips to express love, attachment, respect”. At the same time in
Old Slavonic language and in the oldest Russian manuscripts it commonly means “to
welcome”, in many cases not implying a kiss. The verb nienoBats derives from the
Indo-European root *koil- “whole and unharmed”. Hence, on the one hand, among
the Slavs this verb could denote “to wish healing, health to one's nearest and dearest”.
Materials of Slavic languages and folklore sustain this supposition. However, on the
other hand, literary contexts of Christian period employ this word for translation of
ancient Greek verbs, indicating cohesion between person and his “inner circle”, in the
first place, one's relatives. Thus, the study revealed that the original meaning of the
Slavic verb yerosamu is connected both with the wish of healing and the idea of unity
of clan’s members. Similar semantic processes are traced in the material of classical
ancient Greek language.
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